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МОДЕЛІ ПОРОДЖЕННЯ МОВЛЕННЄВОГО 

ВИСЛОВЛЮВАННЯ ТА ЇХНІЙ ЛЕКСИЧНИЙ АСПЕКТ 

 

Робота над еталонами лексичного рівня – це робота над 

значенням слова, над його вживанням відповідно до норм мови. Це 

робота над реченнями, як можливість реалізації одного і того самого 

смислу різними граматичними формами. Навчання вибору слів в 

залежності: а) від смислу, б) від наявних в мові для реалізації цього 

смислу граматичних конструкцій. 

Особливо активно в експериментальному навчанні 

використовується модель М. Жинкіна, згідно з якою в основі механізму 

породження мовлення лежить задум, пов’язаний з “предметно-схемним 

кодом”, який не пов’язаний із словами, але може бути розкритий в 

мовленнєве повідомлення. “Смисл і значення (у цьому М. Жинкін 

наслідує Р. Фреге) на цьому рівні не розрізняються і розуміються: смисл 

–  як спосіб назвати денотат, значення – сам денотат, предмет 

дійсності... Розведення смислу та значення... відбувається в 

завершеному тексті, де вже знайдені і відібрані їх звукові послідовності. 

Щодо процесу розкриття задуму в тексті, то відбір конкретних слів 

здійснюється на рівні їх значень, тобто денотатів” (Красиков, 1990, с. 

12). “Підтема визначається як деяке інформаційне утворення, що 

обмежує зміст певними рамками, в межах яких може бути продовжений 

смисловий ряд” (Жинкин, 1970). М. Жинкін вважає, що лексика 

первинна по відношенню до граматики (Жинкин, 1970), тоді як 

І. Зимня (Зимняя, 2001) виділяє одночасність процесів 

смислоутворення та формоутворення. Як би там не було, очевидним є 

те, що необхідно сконцентрувати роботу на смислоутворення – з одного 

боку, і на формоутворення (реалізації смислу за допомогою лексико-

граматичних одиниць – слів, словосполучень, речень, тексту) – з іншого. 

“В процесі відбору здійснюється контроль  за надходженням в 

інтелект тільки осмислених поєднань слів” (Новиков, 1983), або 
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смислових рядів. Вони “розташовані, ймовірно, в багатовимірному 

просторі та йдуть не тільки лінійно в одному напрямі, але й від кожного 

члена пари може бути початий новий бічний ряд, так що від його пар 

відійдуть нові парні ряди” (Жинкин, 1970). 

“Одні і ті ж слова, що входять в різні ряди, можуть мати різні 

значення. Переходи між рядами дискретні, і тому при відборі всього 

повинна бути якась закономірність переходу від одного ряду до іншого 

або продовження цих рядів. Після того, як необхідні елементи відібрані 

і між ними встановлений смисловий зв’язок, здійснюється граматичне 

синтаксування” (Новиков, 1983, с. 49). 

Основою процесу, що породжує висловлювання, за М. Жинкіним, 

є слово, воно зберігається в пам’яті в зредукованому вигляді, неповній 

формі у вигляді фонемної решітки, над якою надбудовується морфемна 

решітка. Повне слово формується тільки в процесі складання 

повідомлення в результаті застосування того чи  іншого синтаксичного 

правила, яке з’являється відразу, як деяка закінчена схема поєднання 

слів (Новиков, 1983, с. 48). 

Механізм випереджуючого синтезу (за М. Жинкіним) відіграє 

велику роль у процесі породження мовлення, він покладений в основу 

побудови, наприклад, методичної теорії формування синтаксичної 

будови мовлення учнів. Цей процес відіграєграє важливу роль і при 

формуванні лексичної компетентності молодшого школяра.  

“В результаті утримування в оперативній пам’яті одних елементів і 

попередження інших з’являється можливість одночасного синтезу 

послідовності повних слів. При цьому такий сполучний синтетичний 

зв’язок не залежить ні від звукової характеристики слів, ні від їх 

значення, тобто він формальний, а тому дозволяє використовувати 

будь-які слова” (Новиков, 1983, с. 48). 

Цей рівень формальних граматичних схем, коли відомо, для якого 

конкретного слова (слів) потрібна дана схема, настає після відбору 

конкретного слова (фонемні, морфемні решітки), до відбору 

конкретного слова відбувається смисловий етап породження ... 

(Красиков, 1990, с. 13). 

М. Жинкін розрізняє довільне і мимовільне управління процесом 

породження. Мимовільне управління – це автоматизовані операції 

типу вимовляння звуку, з’єднання звуків, зв’язок слів в реченні. 

Довільне управління – це складання програми висловлювання (задум), 

що передує смисловому етапу породження (Жинкин, 1970). 

У всіх описаних нами моделях присутня одна і та сама сходинка: 

після смислового етапу йде відбір лексичних одиниць. В узагальненій 
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моделі І. Зимньої (Зимняя, 2001) виділені три основні рівні: 

спонукальний, формувальний та реалізовуючий. Перший рівень – 

мотиваційний, другий –  формування думки за допомогою мови, де 

розрізняють дві фази, що одночасно відбуваються: смислоутворювальна 

і що формує (інакше – формоутворювальна, або граматикалізація) – 

фаза внутрішнього програмування (за О. Леонтьевим). Третій рівень – 

що реалізовує – це власне лексичне наповнення граматичної схеми. 

У психофізіологічній моделі Т. Ушакової (Ушакова, 1979) 

виділяються три рівні мовленнєвих механізмів. Один з них, другий, – 

рівень “вербальних тенет”, в якому об’єднуються базові елементи за 

допомогою нервових зв’язків, що відображає реальну картину 

використання мовлення. Найтісніше пов’язані функціональні 

структури, відповідними близькими за значенням та звучанням 

словами. Сюди також включаються (зв’язок слова з сенсорним образом) 

минулі враження, досвід людини (Ушакова, 1979). Ідея про обов’язкове 

існування в лексиконі людини, як мінімум, пар слів (синонім-паронім) 

вже виникала в науці (Красиков, 1990, с. 15). Для нас ця думка є 

важливою, оскільки робить методично закономірною і виправданою 

спеціальну роботу над синонімами і паронімами в аспекті розвитку 

мовленнєвих механізмів – в цілому, і формування лексичної 

компетентності дитини – зокрема. 

Той факт, що в основі мовної здібності лежить семантичний 

компонент, по-перше, визначив семантичний принцип як один із 

найважливіших у побудові методики формування лексичної 

компетентності молодших школярів. По-друге, зумовив виділення 

найбільш значущого напряму в методиці формування лексичної 

компетентності в початковій школі – роботу над словом в єдності його 

значення (лексичного та граматичного), форми та функції. Вказівка  

Л. Виготського на особливу роль значення слова у формуванні 

мислення учнів підтвердила нашу думку про те, що головною 

проблемою формування лексичного запасу і граматичної будови 

мовлення молодших школярів є проблема створення методики роботи 

над значенням слова, з огляду на закономірності засвоєння рідної мови. 

У цьому випадку ми поділяємо лексикоцентричну позицію в 

психолінгвістичній теорії М. Жинкіна та його моделі породження 

мовлення. 

Ми виходимо з того, що мовна здібність як ієрархічно організована 

система елементів і правил їх функціонального використання 

розвивається в ході навчання мови. Її компоненти – фонетичний, 

лексичний, граматичний – відповідають певним рівням мови, але не 
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тотожні їм. Формування компонентів мовної здібності у процесі 

розвитку лексичної компетентності доцільно будувати на основі 

навчання номінативним і комунікативним одиницям мови – слово, 

словосполучення, речення та текст – за умови провідної ролі слова та 

тексту. Це відповідає прийнятому в лінгвістиці функціональному 

підходу до вивчення одиниць мови. Інтеграційною категорією, що 

обʼєднує вивчення названих одиниць, є, відповідно до структури мовної 

здібності, семантика вказаних одиниць мови. 
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PEJORATIVE BEDEUTUNG DER EIGENNAMEN 

 

Das Wort “schimpfen” bezeichnet eine Beleidigung, “jemanden mit 

einem kränkenden Namen nennen” (Wahrig, 1999, S. 1080). Der Terminus 

“Schimpfwort” wird von O. Havryliv sind Schimpfwörter pejorative 

Lexeme, die im Rahmen der Beschimpfung mit dem Ziel verwendet werden 

den Adressaten zu beleidigen (Havryliv, 2006, S. 16). 

Das Ziel des vorliegenden Beitrags ist die deutschen Schimpfwörter, 

die von den Eigennamen geleitet sind, in Anbetracht auf ihre wortbildende 

Struktur und deren Semantik zu analysieren. Als Forschungsobjekt treten 

die Eigennamen, die in der modernen deutschen Sprache mit der 

pejorativen Bedeutung, also, als Schimpfwörter gebraucht werden. Zum 

Forschungsgegenstand wurden strukturelle und semantische Analyse der 

Schimpfwörter dieser Art.   
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